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АВТОНОМІЯ СТУДЕНТА ЯК КУЛЬМІНАЦІЯ  
ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНОГО НАВЧАННЯ 

 
У даній публікації автономія розглядається як одна з головних цілей освіти, наріжний камінь 

особистісно-орієнтованого підходу у викладанні, що дозволяє розвинути такі необхідні для майбутнього 
фахівця якості, як самостійність та відповідальність. Акцентується увага на важливості виявлення та 
підтримки індивідуальних стилів навчання. 

Ключові слова: вивчення іноземної спеціалізованої мови, ґрунтовні знання, навчальна автономія 
студента, свідома праця 

 
Характерною ознакою кінця двадцятого та початку двадцять першого століття є 

зростальна інтернаціоналізація соціально-економічних процесів. Це призводить до 
пожвавлення плідних економічних, науково-технічних та особистих контактів, що 
передбачають наявність спільної мови-посередника. Тому особливої актуальності 
набувають не лише міцні професійні знання, але й ґрунтовні знання іноземної мови, 
здатність вільно і грамотно висловлювати свою думку. Сучасні здобувачі вищої освіти 
вже не просто хочуть «знати» мову, а прагнуть ефективно її використовувати для 
досягнення повного взаєморозуміння в усному мовленні та на письмі. Тому організація 
ефективного процесу викладання іноземної спеціалізованої мови має формуватися з 
урахуванням сучасних вимог та потреб. Одним із засобів досягнення цієї мети є 
підвищення пізнавальної активності й самостійності студентів. 

Вивчення іноземної мови є складним, довготривалим та трудомістким процесом, 
успіх якого залежить від багатьох факторів. Але гарно засвоюються, «приживаються» 
лише самостійно осмислені знання, отримані шляхом свідомої наполегливої праці.  

Автономія є однією з головних цілей освіти й наріжним каменем особистісно-
орієнтованого підходу у викладанні. Та чи достатньо зусиль докладають викладачі, щоб 
розвивати її на своїх заняттях, готувати до неї студентів? Реалізація студентом свого 
права на автономію це не лише кінцева мета навчання, це потреба здобувача вищої 
освіти. Тому, на початку шляху вивчення  іноземної спеціалізованої мови викладач має 
навчати студентів вчитися. Научування самостійності у процесі поступового 
опановування іноземної спеціалізованої мови передбачає формування у студентів 
відповідних способів і прийомів набуття знань. Студент має бути психологічно готовим 
приділяти значну кількість часу та зусиль виконанню завдань певного змісту й рівня 
складності. 

З цією метою викладач має навчити здобувача вищої освіти бути автономним: 
вміло користуватися такими робочими інструментами, як посібники, словники, 
граматичні довідники; використовувати спеціальне програмне забезпечення;  
використовувати різні джерела інформації (не лише запропоновані викладачем); 
записувати себе на диктофон та аналізувати ці записи; створювати власні навчальні 
інструменти або матеріали; само оцінюватися (ключова навичка для майбутнього 
фахівця); аналізувати свої навчальні потреби; створювати можливості для самопізнання 
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(завдання «Nosceteipsum»), щоб знайти свої сильні сторони й свій власний стиль 
засвоєння знань.  

Для здобувача вищої освіти, який ефективно виконує свої обов’язки студента, 
знання іноземної мови стає частиною його особистості. Ба більше, він використовує їх 
невимушено, інтуїтивно, не думаючи про це. Саме таке використання мови стає дуже 
актуальним в умовах академічної та професійної мобільності студентів, викладачів і 
фахівців. Це основа мовної свободи в іноземній мові. Справжнє володіння мовою —це 
здатність «спонтанно» використовувати набуті знання, використовувати «не думаючи 
про це». Йдеться не про використання іноземної мови «як рідної». Ця здатність 
практично не відповідає потребам жодного конкретного студента.  Йдеться швидше про 
опанування здобувачем вищої освіти майстерності висловлюватися іноземною мовою, 
вміння використовувати її як звичайний інструмент.  

Таким чином, навчальна автономія стає дедалі важливішою, оскільки саме вона 
сприяє усвідомленню студентами особистої відповідальності за прийняті рішення та за 
результати свого навчання.  

Наразі спостерігається збільшення кількості здобувачів вищої освіти, які прагнуть 
стати автономними, вміти вдало використовувати всі доступні джерела інформації для 
досягнення поставлених перед собою фахових та соціальних цілей. Тому актуальним 
завданням для викладачів іноземної спеціалізованої мови є організація ефективного 
навчального процесу, кульмінацією якого стане набуття освітньої автономії майбутніми 
фахівцями. 
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В статье обращается снимание на особенности адаптации иностранных студентов, которые 
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